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 :متن

 و من خطبة له عليه السلام

 

اللَّهِ الْحَصِينةَُ وَ جُنَّتهُُ  اللَّهُ لخِاَصَّةِ أَوْلِياَئِهِ وَ هوَُ لِباَسُ التَّقوْىَ وَ دِرعُْ  بَعدُْ فإَنَِّ الْجهِاَدَ باَبٌ منِْ أبَوْاَبِ الْجنََّةِ فَتحَهَُ أَمَّا

بِالإْسِهْاَبِ  دُيِّثَ باِلصَّغَارِ وَ الْقَماَءِ وَ ضُرِبَ عَلَى قَلبْهِِ عنَهُْ ألَبْسََهُ اللَّهُ ثَوبَْ الذُّلِّ وَ شَمِلَةُ البَْلاَءُ وَ الْوَثِيقةَُ فمََنْ تَركَهَُ رغَبْةًَ

إلِىَ قتَِالِ هَؤُلاَءِ الْقَوْمِ لَيْلاً وَ نهََاراً  وْتُكُمْسِيمَ الْخسَْفَ وَ منُعَِ النَّصْفَ أَلاَ وَ إِنِّي قدَْ دعََ وَ أُدِيلَ الْحقَُّ منِهُْ بِتَضْييِعِ الجْهَِادِ وَ

فَتَوَاكلَتْمُْ وَ تَخاَذَلْتمُْ  فَوَاللَّهِ ماَ غُزِيَ قَومٌْ قطَُّ فيِ عقُْرِ داَرِهمِْ إلَِّا ذلَُّوا إعِْلاَناً وَ قُلتُْ لكَمُُ اغزْوُهُمْ قبَلَْ أنَْ يَغزْوُكمُْ وَ سِراًّ وَ 

 خَيلْهُُ الْأَنبَْارَ وَ قدَْ قَتلََ حسََّانَ بنَْ حسََّانَ  وَ ملُكَِتْ عَلَيْكُمُ الأْوَطَْانُ وَ هذََا أَخُو غَامدٍِ قدَْ ورَدََتْ تْ علََيْكمُُ الغَْاراَتُحَتَّى شُنَّ

وَ الْأُخْرىَ المُْعاَهدَةَِ   كَانَ يدَخُْلُ عَلَى المَْرْأَةِ المْسُْلِمَةِأَنَّ الرَّجُلَ منِْهُمْ الْبَكْرِيَّ وَ أَزَالَ خَيْلكَمُْ عَنْ مسَاَلِحهِاَ وَ لَقدَْ بَلَغَنيِ

 ناَلَ رَجُلاً بِالاِسْتِرْجاَعِ وَ الاِسْتِرحَْامِ ثمَُّ انْصَرَفُوا وَافِرِينَ ماَ قَلاَئدَِهاَ وَ رعَِاثهَاَ ماَ تمَْتَنعُِ منِهُْ إِلَّا فَيَنْتَزعُِ حِجْلهَاَ وَ قلُبْهَاَ وَ

مَلُوماً بلَْ كَانَ بِهِ عِنْدِي جدَِيراً فَياَ  امْرَأً مسُْلِماً ماَتَ مِنْ بَعدِْ هذََا أسََفاً ماَ كَانَ بِهِ مِنْهُمْ كَلْمٌ وَ لاَ أُرِيقَ لهَُ دمٌَ فلَوَْ أَنَّ

لَكمُْ وَ تَرحَاً  لقَْومِْ عَلىَ باَطِلِهِمْ وَ تَفرَُّقُكُمْ عنَْ حَقِّكمُْ فقَُبْحاً ا اللَّهِ يُميِتُ الْقَلبَْ وَ يَجْلبُِ الهْمََّ اجْتِماَعُ هؤَُلاَءِ عَجَباً عَجَباً وَ

يهْمِْ تَرْضوَنَْ فَإِذاَ أَمَرْتكُمُْ بِالسَّيرِْ إِلَ لاَ تُغِيروُنَ وَ تُغزْوَنَْ وَ لاَ تَغزْوُنَ وَ يعُصْىَ اللَّهُ وَ  حِينَ صِرْتمُْ غَرَضاً يُرْمىَ يُغاَرُ علََيْكُمْ وَ

فِي الشِّتاَءِ قُلْتمُْ هذَهِِ صبََارَّةُ  يسَُبِّخْ عَنَّا الحْرَُّ وَ إِذاَ أَمَرْتُكمُْ بِالسَّيرِْ إِلَيهْمِْ  الْقَيظِْ أَمهِْلْناَ حرَِّ قُلْتمُْ هذَهِِ حمََارَّةالْ فِي أَيَّامِ 

فأََنْتمُْ وَ اللَّهِ منَِ السَّيفِْ  القُْرِّ )فإَِذَا كُنْتمُْ منَِ الحْرَِّ وَ القْرُِّ تفَِرُّونَ( اراً منَِ الْحرَِّ وَ يَنسَْلخِْ عَنَّا البَْردُْ كلُُّ هذََا فِرَ الْقرُِّ أَمهِْلْناَ

اللَّهِ  وَ لمَْ أَعْرِفْكُمْ مَعْرفِةًَ وَ لوََدِدتُْ أَنِّي لمَْ أَركَمُْ لاَ رِجاَلَ حُلُومُ الْأطَفَْالِ وَ عُقوُلُ رَبَّاتِ الْحِجَالِ أَفَرُّ ياَ أشَْباَهَ الرِّجَالِ وَ

جَرَّعتُْمُونِي نُغبََ التَّهمَْامِ أَنْفاَساً  مَلَأْتمُْ قَلْبيِ قَيْحاً وَ شَحنَتْمُْ صدَْريِ غَيْظاً وَ  جَرَّتْ نَدَماً وَ أعَْقَبتَْ سَدَماً قَاتلَكَُمُ اللَّهُ لقَدَْ

 ابْنَ أَبِي طاَلِبٍ رجَُلٌ شُجاَعٌ وَ لكَِنْ لاَ علِمَْ لهَُ باِلحَْربِْ  ياَنِ وَ الْخذِْلَانِ حتََّى قَالتَْ قُرَيشٌْ إِنَّرَأْييِ بِالْعِصْ وَ أَفسْدَْتُمْ علَيََّ

الْعشِْرِينَ وَ هاَ أَناَ ذَا قدَْ  بَلغَتُْأَقْدَمُ فِيهاَ مَقَاماً مِنِّي لقَدَْ نهََضْتُ فِيهاَ وَ ماَ  لِلَّهِ أَبُوهمُْ وَ هَلْ أَحدٌَ مِنْهُمْ أشَدَُّ لهَاَ مِرَاساً وَ

 لاَ رأَْيَ لمَِنْ لاَ يُطاَعُ  ذَرَّفْتُ عَلىَ السِّتِّينَ وَ لكَِنْ

 :ترجمه

 به بهشت جهاد در آييد

 

 

دوستانش برگشوده است. آري،  ترديد جهاد دري است از درهاي بهشت كه خداوند به روي ويژگان ازبعد، بي اماّ

امان بخش الهي، و سپر محكم اوست. آن كس كه از جهاد بگريزد  جهاد لباس برازنده پاكدامني و پرهيزكاري، و زره

خرد و زبون شود، و  ذلّت بر او پوشانَد، و در طوفان فتنه و بلا سقوط كند، و در زير چكمه فلاكت پوشخداوند تن

او روي گردانَد، و سختي و مشقتّ بر او فرود آيد، و  به كيفر فرار از جبهه، حق از عقل خود را از دست دهد، و
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اينان فراخواندم و گفتم  تابد. آگاه باشيد كه من شب و روز، و آشكار و نهان شمايان را به نبرد با عدالت از او روي بر

 .پيش از آنكه به جنگتان آيند به جنگشان رويد

 

ذليل و خوار شوند. شما آن قدر  هاشان نشينند تا دشمن به سراغشان آيد، قطعاًدر خانهخدا سوگند، مردمي كه  به

تا سيل غارتگران، شما را درنورديد و شهرتان سقوط كرد. اينك لشكر  امروز و فردا كرديد و به اين و آن پاس داديد

مرا كشته و سپاهيان  فرماندار« حسّان بن حسّان»درآمده و « شهر انبار»به « غامدي»سركردگي مرد  معاويه به

از لشكريان دشمن بر زنان مسلمان و ديگر زناني كه  شما را از مرزها گريزانده است. به من خبر رسيده كه بعضي

اند، و هيچ مردي برده هجوم برده و خلخال و دستبند و گردن بند و گوشواره آنان را به يغما در پناه دولت اسلامند،

آنكه كشته و دشمن. آنگاه غارتگران باد به غبغب افكنده و بي وده جز ناله و التماس آنان بهياور و مدافع آنها نب

شگفتا و شگفتا به  اند. فرياد از اين سستي براستي مردن به از اين ماندن. ايگذارند، باز گشته مجروحي بر جاي

ماهنگي شمايان از حقّتان، دل را جدايي و ناه خدا سوگند، همدستي و همداستاني لشكر معاويه بر باطلشان، و

بلاييد از هر  سازد. رويتان سياه باد و اندوهتان پايدار كه آماج تيرهايآدمي چيره مي ميراندَ و لشكر اندوه را برمي

هجوم آرند و اموالتان را به غارت برند، و شما دست  خيزيد. بر شما حمله وسو مورد تاخت و تازيد، اماّ به پا نمي

پذيري، آسايي و ذلتّ كنيد. آنها با ظلم بر شما، خداي را نافرماني كنند، و شمايان با تننمي ايد و دفاعتهبسته نشس

دهم، گوييد گرما شديد است، مهلتي تا صولت گرما  بدان رضايت دهيد. وقتي شما را در تابستان فرمان جهاد

 .دّت سرماست، فرصتي تا سورت سرما فرو افتددهم كه بر دشمن بتازيد، گوييد ش بشكند و اگر در زمستان فرمان

شمشيرها چگونه خواهيد ايستاد اي  گريزيد، پس در برابرتن پروران كه به بهانه گرما و سرما از جهاد مي شما اي

ديدم داشتم اصلاً شما را نميكودك فكران و حجله انديشان، دوست مي مشابه مردان كه از مردانگي دوريد، و اي

اندوه است. خدا مرگتان  تم اين چه آشنايي است كه به خدا سوگند موجب پشيماني، و سرانجامِ آنشناخنمي و

هاي غم را يكي پس از ديگري به كامم ريختيد، آكنديد، و جرعه ام را از خشمدهد كه دلم را خون كرديد، و سينه

دلير مرد است اماّ از  يش گفت: پسر ابو طالبام را تباه كرديد، تا آنجا كه قرتان انديشهكار شكني و با نافرماني و

تر هست من هنوز كسي از من جنگاورتر، و در جبهه پرسابقه دانش نبرد بهره ندارد. خدا پدرشان را بيامرزد آيا

آن كه  ام. اماّ چه كنم،پاي در جبهه گذاشتم تا امروز كه شصت سال را پشت سر نهاده بيست سال نداشتم كه

 .اش را نيز از دست دهندانديشه فرمانش را نبرند،

 


